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ru| Cneunduka peanusaumnm CKpbITOro cMbicna
B @HIN1093bIYHOM NECEHHOM TeKCTe
(Ha npuMmepe pok-6annagbl C. Xéima “Honey Bee”)

MpuHsak O. A.

AnHomauyus. 1lenb MCCAeIOBaHKUS — BBISBUTH POJIb JKAHPOBBIX M CTMIMCTUUYECKUX OCOOEHHOCTE! pOK-
6ayutan B CO3JAHUU CKPBITOrO CMbIC/IA. B cTaTbe aHaMM3MPyeTCs 3HAYMMOCTb CTWIMCTUYECKUX CPEICTB
¥ 9JIeMEHTOB KOMITO3MIIMOHHOI CTPYKTYPhI B CO3MaHUM TTYOMHHOTO CMbIC/IA, BBISIBJISIETCS CBSI3b MEXIY TIPO-
CTPaHCTBEHHO-BPEMEHHbBIM eIMHCTBOM ¥ peajiyi3saliyeii aBTOPCKOro 3amMbic/ia. HayuHast HOBM3HA MCC/IeIOBAHMS
COCTOMT B TOM, UTO B HEM BIIEpBble Ha MaTepyuae COBPEMEHHbIX aHIJIOSI3bIYHBIX POK-0asiaji OIMCcaHa CBSI3b
MEXIy KOMITO3UIIIOHHOM CTPYKTYpOii M CO3MaHMEM MMIUIMIIMTHOTO CMbICTIa. B pesynbTaTe MCCIeNOBaHUS
YCTaHOBJIEHO, UTO POK-6a/lTa/ibl He TOJIBKO COXPAHSIOT KJIacCuuecKue OaiaaaHble KOMIO3UIIMOHHbIE Y CTUIN-
CTUYECKME JJIEMEHTBI, HO B TO K€ BPeMsI MMEIOT Psifi, CIielMbuIeckux MpU3HaKoB. K HMM OTHOCKTCS paccestHHasT
9KCITO3UIIUSI, KOTOpAsi CO3/aeT Yy CIyNiaTesisl OUIyIIeHKe TMepeMelleHus] B MPOCTPAaHCTBE M BPEMEHM BCIIEf,
33 JIMPUYECKUM TepPOeM; YaCTUYHOe OTCYTCTBME TPAIMIIMOHHBIX KOMITO3UIIIOHHBIX 3JIEMEHTOB, YTO CITOCOO-
CTBYeT HEIOCPEACTBEHHOMY IepeHOCY (okyca BHMMAaHMS HA KakOblii TOCTAEOYIOUIMIA KYyTUIET, CO3JaBast
Tpu 3TOM (ParMeHTapHOCTh TIOBECTBOBAHMS. KaKAbIil 3/IeMeHT KOMITO3UIIM POK-6a/Iabl CIIOCOOCTBYET CO-
3IaHMIO0 SMOIMOHATLHOTO HATIPSDKEHVSI, TEM CaMbIM 3aCTaB/IsIsT CTYIIATE IS OCTABAThCSI B HEITPEPHIBHOM OXKMIa-
HUY OKOHYATETbHO Pa3BsI3Ki, KOTOPAst MO3BOIUT PACKPhITh MMIUIMIIUTHBI CMBIC/T BCETO TTPOM3BENEeHS.

en]  The specifics of hidden meaning implementation
in English-language song lyrics
(based on the rock ballad “Honey Bee” by Sivert Hayem)

0. A. Grinyak

Abstract. The study aims to identify the role of genre and stylistic features of rock ballads in creating hid-
den meanings. The paper provides a detailed analysis of the significance of compositional structure ele-
ments in creating implicit meanings and explores the relationship between spatial-temporal unity
and the realization of the author’s intention. The scientific novelty of this research lies in the fact that
it is the first one to describe, using contemporary English-language rock ballads, the link between composi-
tional structure and the creation of implicit meaning. The study found that rock ballads not only retain classi-
cal ballad compositional and stylistic elements but also possess a number of specific characteristics. These
include diffused exposition, which creates in the listener a sense of movement through space and time, follo-
wing the lyrical hero; and the partial absence of traditional compositional elements, which contributes
to a direct shift of focus to each subsequent verse, thereby creating narrative fragmentation. Each element
of a rock ballad’s composition contributes to the creation of emotional tension, thereby keeping the listener
in continuous anticipation of the final resolution, which will reveal the implicit meaning of the entire work.

BBenenne

AKTYa/IbHOCTb JAHHOTO MCCIeOBaHNs 00YyC/IOB/IEHa BO3PAaCTAaOIMM MHTEPECOM K POK-6aaje Kak creryduye-
CKOMY SIBJIEHMIO B [T€CEHHOI 103311, HEOGXOAMMOCTBIO JIMHTBOCTMIMCTIECKOTO aHA/TM3a aHITIOSI3bIUYHBIX POK-0alia,
KOTOPBIiT [TO3BOJIUT TIOHSITh KY/IbTYPHbIE 1 SI3bIKOBbIE OCOOEHHOCTY COBPEMEHHBIX ITPOMU3BEIEHNI, a TAKKE BAKHOCTHIO
M3yUEHMsI aBTOPCKUX IIPMUEMOB [IJIsT CO3JaHMUS MMIUTMIMTHOTO CMBIC/IA.

BsaumopeiicTBue 6ajiafbl M poK-0auiamgsl MPeaCcTaBisieT co60ii YHUKAIbHbIN (DeHOMEH, KOTOPbIii TI03BOJISIET ITPO-
CJIeIUThb, KaK TPAAULIMOHHbIE 3JIEMEHTbI HAPOJHOTO TBOPUECTBA ObUTM afaNTHPOBAHbI M MIEPEOCMbICJIEHBI B KOHTEKCTE
COBPEMEHHOT0 POK-MCKyCCTBa. McciemoBaHue MaHHO TeMbl He TOJbKO JAeT BO3MOXKHOCTh M3YUUTh IBOJIOLMIO
skaHpa, HO ¥ CIIOCOOCTBYeT Gojiee TTyGOKOMY OCO3HAHMIO KYTbTYPHO-MCTOPUUYECKUX ITPOIIECCOB, MPOMUCXOMSIINX

HayuHas ctatbs (original research article) |  https://doi.org/10.30853/phil20250677

© 2025 AsTopbl. © 2025 OO0 M3patensctBo «[pamota» (© 2025 The Authors. © 2025 Gramota Publishing, LLC). OTKpbITbIi [OCTYN NpeaocTaBnseTcs
Ha ycnosusx nnuersun CC BY 4.0 (open access article under the CC BY 4.0 license): https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/


https://philology-journal.ru/

5000 l'epMaHCKue 3bIKu

B ob6miecTBe. OcCOOBINi 3CTETUYECKMIA, IMOITUYECKMIAI M CYITeCTMBHBIN TOTeHI[Man pOK-0ayiaz, o6palleHHOCTh
KaK K pOMaHTN4eCKoii, TaK ¥ MOJAEPHMUCTKOJ MapagurMmaM rOBOPSIT O BYKHOCTY M3y4eHUs JAHHOTO SIBJIEHMS.
3agauy paboTHI 3aK/II0YAIOTCS B CJIEAYIOIEM:

1) uccienoBaTh MCTOPUUECKOE Pa3BUTHUE Ga/UIaLbl KaK IUTEPATYPHOTO JKaHpa;

2) ompeneNuUTh JKaHPOBYIO CIIeIbUKY COBPEMEHHBIX POK-0alIaz;

3) BBIIBUTH KOMIIO3UIIOHHbIE ¥ CTUICTUYECKIUE CPELCTBA PeATM3aly MMIUTMLIUTHOTO CMbIC/IA B POK-0a/lIafax.

BbiGop MeTOmOB WMCC/enoBaHMsI ObLT OOYCJIOBJIEH IEJbI0 ¥ COBOKYITHOCTBIO ITOCTaBIE€HHBIX 3amay. KymbTypHO-
MICTOPUIECKMIA ¥ TUIIOJIOTMYECKMI TOAXOIbI TO3BOJIV/IV OXapaKTePM30BaTh IBOJIIOLMIO Oaja]], paBHO Kak U crienyduye-
CKMe 0COOEHHOCTH, KOTOPBIE ITPOSIBIISIIOTCS] HA Pa3HBIX 3Talax pa3BUTHS SKaHpa. Xy 0KeCTBEeHHO-SI3bIKOBbIe MeXaH3Mbl
peanu3alyy CKPbIThIX CMBICIOB UCC/IEI0BAIACH ITOCPEICTBOM CTUIMCTMIECKOTO aHaIu3a U IIpyiemMa MHTepIipeTalyn.

B KauecTBe MaTtepuasa Ijist MCC/IeJOBaHMS GbIM BHIOPAHbI COBPEMEHHBIE aHTJIOSI3bIUHbIE pOK-6aans! C. XéiiMa,
MpeacTaBjaeHHbIe B aibobomax “Madrugada” (2008b), “Lioness” (2016), “Dancing Headlights” (2025), a Takke CMHIJIbI
“Into the Sea” (2006), “Prisoner of the Road” (2010), “The Rust” (2024).

TeopeTtuueckoit 6a30it MccaeqOBaHNs TOCTYKUIM TPYAbl COBPEMEHHBIX OTeYeCTBEHHBIX U 3apYOESKHbIX MCCIeI0Ba-
TeJiell, TIOCBAIIEeHHbIE POK-UCKYCCTBY U MpobiieMe cuHTeTMueckoro Tekcra C. B. CBupuposa (2002), skaHPOBOI 1 MU-
omoatuueckoii crierudure pok-6amwiagsl KoHia 60-70-x rogoB XX Beka Y. B. Kymuuesa (2014), ucropum pasBUTHUS
M CTAHOBJIEHMSI CEHTUMEHTAJIbHBIX U Xap/-pok-mayap-6auiaz T. I'puna (Green, 1997) n Y. Aapona (Aaron, 2002).

TeopeTnyeckasi 3HaUMMOCTb ICC/IEZIOBAaHMSI COCTOUT B TOM, UTO OBbLIM BBISIBJIEHBI )KaHPOBbIe OCOOEHHOCTM CO-
BpeMEeHHBIX aHIVIOSI3bIYHBIX POK-6asUIaf U OIpezesieHbl CII0COOBI peann3anyy B HUX CKPBITHIX CMBIC/IOB.

IpakTUyeckass 3HAUMMOCTbh UCC/IEOBAHMS 3aK/IIOUaeTCs B TOM, YTO IOJyYeHHbIe pe3ylabTaThl MOTYT OBITb UC-
MOJIb30BAHbI TIPU Pa3paboOTKe CIEeNaJbHBIX KYPCOB MO CTUIMCTUKE, MHTEPIIPeTalMi U PeJakKTUPOBAHUM AHTJIO-
SI3BIYHOTO TeKCTa, KPUTUIECKOM aHaju3e aHIVIOSI3bIYHOTO TEKCTa.

0GcyRIeHue U pe3yIbTaThbl

Banazpl, o6amast Ty60Koii MCTOPMUECKOM U KYJIbTYPHO! 3HAUMMOCTBIO, HE TOJBKO COXPAHMUIU CBOE TIPUCYT-
CTBME B HAPOJHO MMaMSITH, HO ¥ OKa3aJIM BAMSIHYE Ha (GOpMMUPOBaHME HOBBIX MY3bIKaJIbHBIX JKAHPOB, TAKMX KaK CEH-
TUMeHTa/IbHbIe 6ayabl M pOK-6a/uTaabl. B TpaauioHHoi dhopMe 6a/utaga 6bUia MIMPOKO pacpocTpaHeHa Ha Mpo-
TSDKeHMM BeKOB B cTpaHax EBporsl u Ha Tepputopun Poccun (Enuua, 1973; KupmyHckuit, 1973; 'acniapos, 2003).
OHa mpe[CcTaB/sIa CIYIIATENSIM M YATATENSIM [TOBECTBOBAHUSI HA TEeMbI TepOUYECKUX TTOJABUTOB, PEIUTUMA, TIOOBH,
paccraBanus. Yepenyromuiicst 6autagubiit putm 4-3-4-3 cTpokM Ha cTpody MpeacTaBiseT cob60it OSHY U3 CaMbIX
€CTeCTBEHHBIX U MY3bIKQJIbHBIX JIUTEPATYPHbIX MHTOHALMI (benokyposa, 2006).

CoBpeMeHHas 310Xa MPpYHec/Ia HOBbIe M3MeHeHMs B JKaHp 6aiazbl, B TOM YMC/Ie ee MHTErpaluio B MOy PHYIO
MY3bIKYy ¥ MacCOBYIO KyJabTypy. C pasBuUTMEM TEXHOJIOTMII 3BYKO3aIMCU ¥ POCTOM pafyoBeIlaHus 6aiiagsl CTaau
VICTIOJTHSITBCST M 3aMMUChIBATHCS MPOGECCHOHATbHBIMY My3bIKAHTAMM, UTO CIIOCOOCTBOBAIO MX INMMPOKOMY pPacIpo-
cTpaHeHuio. B XX Beke IMOsIBJIeHME POK-MY3bIKYM ITPUBEJIO K BOSHUKHOBEHMIO HOBOTO JXKaHpa — POK-6asiabl, KOTO-
pasi, o yTBepxkaenuio U. B. KymnuueBa, «couetana TpaJMUIMOHHbIE 3JeMEHThbI 6alyiafbl C COBPEMEHHBIMU MY3bI-
KaJIbHBIMM U IO3TUYECKUMM MHHOBaLusIMm» (2014, c. 24).

B Hauane 1970-x o6pasoBajicsi coQT-poOK — MOIKaHP, COCTOSIIIMIE B OCHOBHOM M3 CEHTMMEHTATbHBIX Gajiam,.
Cpenu ucHoHKUTe e Toro gecsstwietust v B. Crpeiisana, H. Myckypu, 3. [DKOH u apyrue. I3BeCTHBIMU UCITOJI-
HUTEISIMM CEeHTUMMEHTa/IbHbIX O6atan 1980-x romoB cranmu C. Yaupmep, JI. Puun u k. Maiikia. Anb6ombl C. [yoH
1990-x cocTosin U3 MeoApaMaTUUHBIX coPT-poK-6amnaz 1 6eIcTpbIX Homn-kommosunuit (Erlewine, 2009). Hapsay
C CEeHTMMEHTAJIbHbIMM Ga/utajaMu B Hauane 1970-X romoB MOSIBUIMCH mayap-6amiaasl (power ballads), Bbipaskaro-
mye J060Bb WM MYIIEBHYIO G0JIb B TEKCTe MECHY, COMPOBOXKIAEMbIe TMTAPHBIM COJIO ¥ GapabaHHBIMM MAPTUSIMMU.
B maysp-6a/miamax poK-3Be3/bl MbITAINCh JOHECTU MO CAyIIaTesaeil «TIy6oKuii CMBbICT CBOMX TBOPEHWMIA, COXPaHSIS
MPU 5TOM Maudo0-pPOKepCKyI0 MUCTUKY» (Aaron, 2002, p. 18).

OneMeHThI 6a/IaTHOTO JKaHPa MHTETPUPYIOTCSI B COBPEMEHHYIO 3TI0XY, COXPAHSIS ITPYU 3TOM CBOIO ayTEHTUUHOCTb
" OIHOBpeMeHHO mpuobpeTast HoBble (hopmbl u cMbicibl (Maromenosa, 2001). 3To uccieioBaHMe 0OCOOEHHO BaXKHO
B KOHTEKCTe KyJAbTYPHOI I7106ann3aumy, Korjaa TpaauiMoHHble GOpMbl MCKYCCTBA CTAIKUBAIOTCS C COBPeMEHHbIMU
MHHOBaLUMSIMU, CO3[1aBasi yHUKaAIbHble TMOPUIHBIE JKaHPBI.

Pok-6asiiaia mpecTaBisieT co60ii My3bIKaJbHO-TUTEPATYPHBINA JKaHP, KOTOPBIi BO3HUK B cepemuHe XX Beka
M CTal 3HAUMMOM YacTbl0 POK-KYJbTYPbI. [JIaBHOM OCOGEHHOCTHIO POK-0a/uIafbl SIBISETCS, IO YTBEPKIEHUIO
W. B. KynueBa (2014), ocob6ast poiib My3bIKaJIbHO-PUTMUYECKOTO Havasia, pa3HooOpasue o6pa3oB, yCuaeHue JIMPUKO-
TpareJuMifHOTO Hayvajaa. B oT/inume OT TPagUIIMOHHBIX 6ajiafi, KOTOPbIE 3aYacTyI0 UCIOTHSINCh C MUHMMATbHBIM
MHCTPYMEHTAJbHBIM COIMPOBOKAEHMEM, POK-6a/jaibl MCIIONb3YIOT IMOMHBINA CITEKTP COBPEMEHHBIX MY3bIKAIbHbIX
MHCTPYMEHTOB, BK/IIOUasl 3J1eKTPOTUTAPbI, KIaBUIIIHbIE, YIapHbIE M CMHTE3aTOPbI. JTO MO3BOJISIET CO3LaBaTh Gosee
CJIO’KHBIE I MHOTOCJIOHBIE MY3bIKaJIbHbIE apaH>KMPOBKM, CTIOCOOHBIE YCUIUTD, 110 MHeHUI0 Y. AapoHa (Aaron, 2002),
SMOILMOHAIbHOE BO3zelicTBIe TekcTa. Y. B. KymuueB roguepKkuBaeT, 4YTO pOK-6ajafbl COUETAIOT B cebe «3/1eMeHThI
POK-MY3bIKM M 5MOLIMOHAJIbHOTO ITOBECTBOBAHMS, 4acCTO [IeMOHCTPUPYSl Napsiiuii BoOKajld, ADPaiiBOBbII DPUTM
¥ HaMpsbKeHHbIe, CTpacTHbIe TeKCThI» (2014, c. 118).

Pudma, pUTM 1 TOBTOPEHME SBJISIOTCS 06513aTETbHBIMY CTPYKTYPHBIMU 3JIEMEHTaMU POK-6aiaabl. PudmoBaH-
HBI TEKCT XapaKTepeH I JAaHHOTO JKaHpa, ¥ BCTpevaeTcs vaiie, yeM dopMa 6e3 pubMOBKM, TPUUEM B Pa3HbIX
BUAAX, HanpuMep: «AA (miepBasi 1 BTopasi cTpoku pubdmyroTcsi), AABB (pudmyroTcs: nmepBbie iBe CTPOKU U TTOCIIE]I-
Hue nBe), ABAB (mepBasi cTpoka pudMyeTcst ¢ TpeTheit, a BTopasi ¢ uetTBepToit), ABCB (pudmytoTcs ToabKo BTOpast
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u yeTBeprast CTpoku)» (Aaron, 2002, p. 38). PutM B pok-6a/tamax OOGbIYHO OAMHaKoBbIii. T. I'pMH oTMeuaer,
YTO KK KyIUIET MMEET TOT K& PUTM U JIVHY, YTO U MepBbiit. [Ipy 3TOM MHOTAA PUTM KaJeHUIMUM MOXET OKa-
3aTbcs r1aBHee pudmbl (Green, 1997).

B cBoeii ctaThe «POK-MCKYCCTBO U MP0oGJIeEMa CMHTeTMYeCcKoro Tekcta» C. B. CBMPUIOB MUILET: «...IOBTOPEHME — pac-
TIPOCTPAHEHHbII MPYEM B POK-TI033UM, KOTOPbIii CBSI3bIBAET TEKCT, MIOAUEPKMBAsT €r0 BaskKHbIe MOMEHTbI. IIOBTOPSATHCS
MOTYT BCe SI3bIKOBbIE €IMHULIbI: 3BYKM, CJIOTH, CJIOBA, CJIOBOCOUETAHMS, IIPeIIoKe s, pparMeHThI TeKcTa» (2002, c. 11).

XXI Bex BHeC B pa3BUTHME JKaHpa POK-6ajiafbl TeMaTHUeCKoe pasHoo6pasie, MOAUePKHYTYIO CrielnudyuKy aBTop-
ckoro ctwisi. Ho, HeCMOTpSI Ha M3MEeHEHMST ¥ BBI30BbI, C KOTOPBIMY B HaUasIe BeKa MPUIIIOCh CTOTKHYThCSI COBPeMeH-
HOMY OOILIECTBY, JKaHPY YIOAJIOCh COXPaHUTh MPUCYIIYI0 Oa/ulajaM KOMITO3UIMOHHYIO CTPYKTYpPY, PUTMMUUYECKUIt
CTpOIi ¢ rpeobiafaHeM IMTOBTOPOB 1 pudMOBaHHBIX (opM.

Pok-6amtana “Honey Bee” (2008a) u3 anp6oma “Madrugada” (2008b) aBropa 1 ucronuutens C. Xéiima siBisietTcst
MIPUMEPOM COYETAHUST TPAAUIMOHHBIX OAITIASHBIX HOPM C OCOGEHHOCTSIMM POK-0a/IaHOro kaHpa. Kommosuim-
oHHO “Honey Bee” cOCTOUT U3 ABYX YacTeit, CBI3aHHBIX MeKIY COO0I IO CMBICTY, HO pa3/ie/eHHbIX TUTaPHBIM COJIO.
CBojicTBeHHAs 6aiaze KOMIO3ULIMOHHAS CTPYKTYPa, XPOHOTOI Y QJIJIETOPHS TIO3BOJISIIOT PACKPBITH MMILTUIMUTHBIIA
CMBIC/T TEKCTa MecHM. AJIJIeropuueckuii o6pas MeIOHOCHO IUesibl MPeACTaB/IeH B IEPBO/ CTPOKE, OTKPhIBAs I1O-
BECTBOBaHME M BBICTYIAsi OCHOBHBIM 3JIeMeHTOM 3aBsi3Ku: Honey bee / Come buzzing me / I ain’t seen you for so long...
(Hgyem, 2008a). / IIpunemu ko MHe, MOSl MUASL NUEJIKA, NONCYHCHCU CO MHOU X0mb uymb-uyms, Hed0J120 (3eCh U Jianee
nepesop Hail. — O. I'.). JJaHHbI 00pa3s MMeeT ABOMCTBEHHYIO IPUPOLAY, BOCXOISIIYIO K IpeBHEIPeUeCKOii TpaguLium.
C OfHOJ CTOPOHBI, OH CYKUT IJIsI OJUIIETBOPEHMST SKEHIIMHbBI KaK XpaHUTETbHUIIbI JOMAIITHEro ovuara, a ¢ Ipyroii,
BBICTYIIAET CMMBOJIOM JIt0OBM 1 OnaskeHcTBa (Carlson, 2015), moATBepXKIEHMEM YeMY CIYKUT Clieayioiasi crpoda:
I need to feel you / I mean the real you / Not the one described to me in song (Hoyem, 2008a). / Mbt mak donzo 6 pasnyke,
HO uyscmayr mebs 8 cepdya cmyke, / M, Kak 8 ckaske ckazamo, Xouy cHoga Jiemamsy / M me6s 06HUMAMb.

AccoHaHC 10aTOro 3BYyKA [i:] yCMIMBaeT SMOLMOHAIBHYIO MHTEHCMBHOCTD TEKCTA, [IOMOTAeT IepejaTh B3BOJIHOBAH-
HO€ COCTOSTHME TIepei O5K1aaemMoii BcTpeueil. Teopust 3BYKOBBIX accolmanmii KBammbuumpyeT 3ByKu [i:], [e] Kak pagocT-
Hble 1 HeskHble (KyxapeHko, 1988). Ajieropust M acCOHaHC, MCITOIb3yeMble aBTOPOM B 3aBsI3Ke, PAaCKPBIBAIOT JKeJIaHue
JIVPUYECKOTO TePOst CHOBA BCTPETUTHCS C 00BEKTOM JIIOOBM.

OCco6eHHOCTh KOMITO3UIIIOHHOTO CTPOst TeKcTa “Honey Bee” MposIBASIETCST B PaCCeSTHHOM SKCITO3MUINM, TOTIOMTHSIO-
IIeics Ha IIPOTSDKEHMM BCei ITeCHU. ABTOD ITPeICTaBIISIET MECTO Pa3BUTHSI COOBITHIA, COXpaHSISI alJIETOPUYHbIN TOH ITec-
HU, HauMHasi co BTOporo Kyruieta: Out in the woods / Tall pine tree woods / She gave sweet loving to me (Heyem, 2008a). /
B cocHosom 6opy / B meHu xeolinbix eéemaeli / Ee 1106086 Kazanacy mMHe cnadkum Hekmapom. YKa3aB MeCTO HeiCTBUS,
C. X@iiM TUIaBHO MePeXoaUT K OMMCAHUIO JBUTATEIbHOTO MOPTPeTa CaMoi TePOMHM, UYTO UMIUIUIIATHO YKa3biBaeT
Ha BOCXMIIEHME ee COBEPIIEHCTBOM, KOTOPOe MOKET CO3IaTh TOJbKO Ipupona: Her woodland grace / Her soft em-
brace / My face in shadow / Honey bee... (Hgyem, 2008a). / M3sujecmeom necHbiM MaHsl, / Kacanvem HexicHoiM, MeKuM /
Tl y8eueulsb 8 NPoxnadsl meHv MeHs, / ITuenka munas Mos...

CBOJCTBEHHbBI i1 TEKCTOB POK-TIeceH pedpeH OTCYTCTBYEeT B KOMIIO3MIIMOHHOM CTPYKType AAHHOM PpOK-
6asU1abl, KasKObIA MMOCTeIYIOMMI KyTUIET CJIY>KUT TPOJO/DKEHMEM DPa3BUTHS CIOKETa, CO3maBas GpparMeHTapHOCTh
MmoBecTBOBaHMS. TpeTuii KyIUIeT TOTOBUT KyJIbMMHAIIMIO TIEepBOi YacTu pok-6Gammamel: Won't you come see me
in the morning? / Won’t you come see me late at night? / For it ain’t right, no it just ain’t right / You’re meant to turn away from
the light (Heyem, 2008a). / U cHosa ympo, Hogoe ympo / Paszge mot He npudewn? / Houb npomenvkHem, nocmynum myopo. /
Pasee mol He npudewus? BOIIPOChI C OTPUIIAHMEM B Havaje KyrieTa CIyKaT A/ YCUIeHVSI BhIPa3UTeIbHOCTU BbICKA3bI-
BaHMs ¥ €ero SMOIMOHATLHOI HATPY3KM, TIOOYKIAIOT CITYIIATENsE COMepesk1BaTh IepPCOHaKY. BaskHyI0 posib B CO3TaHUMU
JIUPUYECKOTO TOHA pOK-0a/utaibl MrpaeT cokpaileHHast dopma “ain’t”, KoTopasi BOCIPUMHMMAETCS CHyIIaTejem
Kak “a word with attitude”. MHOTOKpaTHBI/ TOBTOP OTPULIAHNI (Won't, ain’t, no) B TpeTbeM KyILIETe II03BOJIsIeT PACKPBITh
MMIUTUITUTHBIA CMBICT — IPUSITHbIE BOCTIOMMHAHMS M MEUTHI He BCETAA IIPUBOJISAT K ITPOIO/DKEHIIO OTHOIIEHUIA.

Pa3BuTHe meiicTBUS IPUXOAMUTCS Ha UeTBEPThIit KyTieT. MecTo JeiicTBMs IepeMelliaeTcsl M3 IPUPOIHOI JIOKaIUK
B ypbaHMCTUUECKYI0. BpeMeHHbIe paMKM OrpaHMYeHbl TEMHBIM BPEMEHEM CYTOK, OTChLIAsl K CTEPEOTUITY HOUM KaK
BpeMeHu 068K U Hanexabl: Night, all my lights are on / I need a little one on one / This useless, helpless feeling. / A young
man should be blessed with love / There’s just flesh and fire below / This drunken, senseless reeling (Hoyem, 2008a). / Houw.
Bce oeHu 2opsm. / S uwy meb6s, / Moicnu xcap masm, / Bcé kunum eHympu / B nouckax nwo68u. B 3aKTIOUUTENBHOI
cTpode YeTBEPTOTO KyIIeTa MPOUCXOAUT KyabMuHauusi: Hands on my face / Some silk and lace / Sweet perfume
kisses / For me... (Hgyem, 2008a). / HexcHole wenka, / Jleekocms kpyxeesea, / Cnadkuii apomam / I'onogy kpyywam. Onu-
caHue TakKTUIbHBbIX “Hands on my face / Some silk and lace”, BKyCOBbIX 1 OGOHSITENIbHBIX OLIYIIEHUIT “Sweet perfume
kisses” co3maeT BIevaT/eHME OCS3aeMOTrO MPUCYTCTBUS JKeJAHHOM JKEeHIIVHbL. DIUTETHI, UCII0Ib3yeMble aBTOPOM
IS ormcaHus mnouenyes (“sweet” u “perfume”), mepefaioT OIIYIIEHVE HESKHOCTY, YYBCTBEHHO MPUTSITAaTeIbHOCTH,
CO3JIAI0T SIPKMIi CEHCOPHBII 06pas.

B pok-6atage “Honey Bee” msThlit M IIECTOI KYIUIETHI He SIBJISTIOTCSI (DMHAJIOM KOMITO3MIIMM, OHM 3aBEpPIIAIOT
TIePBYIO YaCTh, OCTAB/ISIST KOHIIOBKY OTKPBITOM, 9TO ITO3BOJISIET CYIIATETI0 CAMOCTOSITE/IbHO MPEeICTaBUTh JanbHeliiee
pasButue cobeiTuii: Wherever you burn / I have returned / You lucky lady / Honey bee. / I have to leave you in the morning /
You always wanted to be free / Stay with me / Sweet lucky lady / Don’t you ever leave me / Honey bee... (Hgyem, 2008a). /
A1 ecezda mebs Hatidy, / Xomb 80 cHe, / Xomb Hasasy, / [Tuenky munyw morw. / Kak cnadko ympom mel cnazna, / B npeduie-
cmeuu Ho8020 OHA / C8o600a 8HO8b mebs xcdana, / A mHe nopa... / O, nuenka munas mos, / Ho met 6 mozna / Co MHoli
ocmamacs Hagcezdd. DKCIUIUIIPOBATD CKPBITBI CMBIC 3aK/ITIOUUTETHHOTO hparMeHTa MepBoit YaCcTy IIOMOTaeT Xpo-
HOTOII (BBIPAXKEHHBI C TIOMOIIbI0 Hapeuuit wherever, always, ever, cTOBOCOUeTaHUsI in the morning, CTaTUUECKOro
¥ IMHAMMUYEeCKOro I[JIarojioB stay, leave), metadopa “you burn” i cMMBOIN3M ajljieropuueckoro o6pasa “honey bee”.
JKenaHue TUPUUECKOTO reposi HACTOIbKO CUIbHOE, UTO OH TOTOB MCKaTh IIpeIMeT CBOero o6okaHus, The Obl OHa
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HM oKasanach (“wherever you burn”) v Bo3BpaIaThCcs K Heit cHoBa u cHoBa (“I have returned”). Anneropusm o6pasa
ITyeJTbl KaK YeI0BeKa, HaXOSIErocs B TOCTOSTHHOM JIBVSKEHUM, TIOUCKE «CBOETO CYACThsI», PACKPhIBAETCS G1arogapst
yrouHeHuto “you lucky lady”. Ho cuacTbe He MOXeT JJIUTbCSI BEUHO, HACTYIIAeT YyTPO, CMMBOJIM3MPYIOLee KOHel] po-
MaHTMYECKOTO CBUAAHMS, Heu36eKHOCTh pacctaBaHus “I have to leave you in the morning”, ICTUHHOI TPUYMHO
KOTOPOTO CJIYKUT cTpeMiieHue “honey bee” K cBobope: “You always wanted to be free”. KOHTpacT MeXAy ee KeTaHNeM
cBOOOIBI M €ro Mpocbboit “Stay with me” ykasbIBaeT Ha pasiuuus B BUAEHUM OYOYIIMX OTHOLIEHM. [IpeaiokeHne
“Don’t you ever leave me” 3By4uT Kak Moib6a. “Don’t” — cokpalieHHas popMa BCIIOMOraTeabHOro raroia “do” mpu-
naerT ¢pase pasTOBOPHBIA XapakTep, MO3BOJSISA TepenaTh He (GOpMaibHOE MpeayrnpexkaeHyue B TOBEIUTEIbHOM
HaKJIOHEHMH, a KUBOJ BCIUIECK IMOLMIA, YCUIEHHBIN C IOMOIIbIO Hapeuns “ever”.

BTopast yacTh poK-6a/IIaibl COCTOUT U3 IBYX KYILIETOB, GpyUAKa 1 ayTpo (OT aHIJI. Outro — 3aBepliaonias 4acTh).
C KaKAbIM ITOCTEeIYIONIM 3JIEMEHTOM KOMITO3UIIMM SMOIMOHAIbHOE HAIpsKeHNe HapacTaeT, 3aCTaBIsIsl CITYIIaTest
OCTaBaThCS B HEMPEPHIBHOM OXMIAHUY OKOHYATENbHOM pa3BsSI3KM, KOTOpAas MO3BOJIUT PACKPBITh MMILIUIUTHBIN
CMBICJT BCETO TPOM3BeNeHUsI. DKCIIO3UIMS BTOPOI YacTU COBMAJAeT C MepBbIM KyrieToM. OMucaHNe XOJIOSHOTO
npocTtpaHcTBa “in cold places”, ycuneHHOe ¢ TIOMOIIbIO 3NIUTETOB “cool eyes and icy faces”, pe3k0 KOHTpacTUpyeT
C XpOHOTOIIOM TIepPBOJi UaCTH, Iie Ha EePBOM IUIaHE BHIPUCOBBIBAETCSI IPUSITHASI TEHb XBOIHOTO Jieca U CJIAIOCTh UyB-
CTBEHHOTO HacnaxaeHus “sweet loving”. Be3 m06BM MUD MTPeACTABISIETCST Ge3)KM3HEHHBIM U XONOOHBIM: “Awake in cold
places / Cool eyes and icy faces / Some dead and some living / Most of them doing / something in between (Hgyem, 2008a). /
Xon100 meHs pasdyoum... / Buitidy Ha ynuyy, / Tebs psdom He 6ydem. / Bce Kyda-mo cnewam, / Vx enasa He eopsam, /
Hx cepdua ne cmyuam, / Hawiu OHu max siemsm...

3aBsI3Ka, pasBUTHE AEMCTBUS U KYJIbMUHAIMS TIPUXOASTCS Ha BTOPOJi KyIieT. Takast KOMITO3UIIMOHHAsT 0COOEeH-
HOCTbh CBOICTBEHHa pOK-6aimamaM B CuIy KpaTKocTu (opMmbl. CiayliaTesb y3HaeT O JIIOGOBHOM TPEYTONbHMUKE,
06 OTHOIIIEHNSX, KOTOPbIE ellle He 3aKOHueHbl: My lady in waiting / Must have turned to hating me / Some bitter awak-
ening this has been (Hoyem, 2008a). / Ta, umo xcdana, / Bo3HeHagudems meHs dosxicHa, / Kakas zopekas cydv6a. XpoHo-
TOI peanusyetcs B nepdekTHbIX Ppopmax riaaronos “have turned” u “has been”, KOTOpble OTChUIAIOT K MOCAEACTBUSIM
COBEPILIEHHBIX paHee AeiicTBuil. MecTo AeiicTBus, rae OyayT MpouCXoauTh 6yayuive cobbitus “The next time”, um-
IIMIIMTHO 0603HaueHo (ppa3oBbiM riarojiom “let in”: The next time she calls / I'm gonna let her in... / Next time she
calls / I'm gonna let her in... (Hgyem, 2008a). / A ee He npozoHio, / [Ipocmo muxo nodotidy, / M onamo K cebe snywy, /
H oname k cebe enywy... IIOBTOp CO30AET PUTMMUUECKYIO CTPYKTYPY IMTOBECTBOBAHMSI, ITOTUEPKMUBAET BAKHOCTh MPU-
HATUS pelleHys. [lapayuienn3m KOHCTPYKLMIA IPUOAET TEKCTY YeTKOCTb U BbIPa3UTENbHOCTb, CHUMAaeT COMHEHME,
SKCIUTUIIUTHO YKAa3bIBasl HA KATETOPUYHOCTD IPUHSITOTO PEIleHNSI.

CnustHMe MPOCTPAHCTBEHHBIX U BPEMEHHBIX IMPUMET XapaKTePHO Il JAHHOM POK-6asliagpl, CMeHa BpEMeHU CyTOK
VMIUTMLIATHO YKa3bIBaeT Ha IMOMCK MCTMHHOTO HACIAKIEHMS HOYBIO M HEM30EXKHOCTb BO3BPAIleHMS K PealbHOCTU
yrpoMm: And if she leaves me in the morning / At least we both have been relieved... (Hayem, 2008a)./ Eciu ympom oHa ytidem, /
Ham paccmasatue monsko padocms npuHecem. JJTaHHBI OTPHIBOK POK-6a/ljIa/ibl — 3TO OPUIK, 00beIMHSTIONINIA TOCTeTHI
KYIUIET C ayTPO, 3aKTIOUMUTETbHOM YaCThI0 KOMITO3UIMA. [IIst 6pyjIka xapakTepHa 0co6asi MeJIOANMYHOCTb, HATIPSTKEHHBII
TOH TPEeIIECTBYIOIIETO KYTI/IETa CMEHSIETCS IUTABHBIM, PUTMUYHBIM TeYEHMEM TEKCTa, 0COOYI0 POJIb B CO3JAHNUM TIepexo-
JIOB MesKIy cJIoBamMM U (dhpazaMy UTpaeT acCOHAHC 3ByKa [i]. [IpuMeuartesibHO, UTO B IIEPBOIT YacTu pok-6amiaasl “Honey
Bee” MoBTOpP IaHHOTO [TTACHOTO 3BYyKa MMIUTUIIMTHO YKA3bIBAET HA PAJOCTHBIE 1 HEXKHbBIE UYBCTBA, CBSI3aHHbIE C IIOMCKOM
MCTOYHUKA BAOXHOBEHUSI M popacTBeHHOV nymm: “I need to feel you / I mean the real you” (Hgyem, 2008a),
B TO BpPeMSI KaKk BO BTOPOI YaCTU — HA SKeJlaHue OCBOOOOUTHCS OT TSTOCTHBIX OTHOIIEHMI U OIYTUTh Ce6s1 CBOOOLHbBIM:
“At least we both have been relieved...” (Hpyem, 2008a). / Ham paccmasaHue moJisko padocms npuHecem.

AyTpo KaKk h1HAI CYHIJIA BEIET IIOBECTBOBAHME K JIOTMUYECKOMY 3aBEPIIeHNIO, SMOLIMOHAIbHASI HATIPSKEHHOCTD YCH-
JIMBAETCS, CKPbIBAsI B ce6e OTYasTHbE, OCTPOTY UYBCTB M CJIOKHOCTb OTHOIIEHMI: “Now... stay with me... / Stay with me... /
Sweet lucky lady / Don’t you ever leave me / Honey bee...” (Hoyem, 2008a). / MHe 6e3 me6s He xump HU OHs, / [Tuenka
munas mos, / He ynemati, He ocmaensii meHs / Bonsuie HUKoz0d... Tlapueisiys rnepegaeT BoJHEHME U CO3AaeT 3¢-
(ekT mpeprIBUCTON peun. AJUTMTepalus COTIAaCHBIX 3BYKOB [s] 1 [1] mpumaet o6paiieHnI0 MOYTH MEMOTHYIO, MATKYIO
MHTOHAIMIO, GYTO TOBOPSINNIA GOUTCA CIYTHYTh cobecemumily. PUTMuUeckass opraHmsaliis ayTpo, OCHOBaHHAas
Ha uepeJ0OBaHMM KOPOTKUX MHTOHAIVIOHHBIX T'PYIIN, HAalTOMMHAeT PUTM OueHUsT cephna. AHTuTe3a (stay — leave)
yKa3bIBaeT Ha sKeJlaHye YIepsKaTh M CTpaxX IMOTePSATh 06bEKT 060KaAHMS.

Takum o6pasom, receHHblit Teket C. Xéiima “Honey Bee” mpepncrapisieT co60ii MeTadopuyeckoe BOIUIOIIEHME
COCTOSTHUSI BJIIOGJIEHHOCTH, CPaBHMMOE C OIIYI€HMEM JIETKOTO OIbsIHEHMSI, BOTHEHMSI U TTPeIBKYIIeHNST Hacaaske-
HYst. OCOGEHHOCTHIO XPOHOTOIIA BCETO TIPOM3BEIEHNS SIBJISIETCS IVKIMYHASI CMeHa THS ¥ HOYM, YepeoBaHNe CBeTa
M TbMbI, UTO MMIUIMIIMTHO YKa3bIBaeT HA IBOVICTBEHHOCTb JIIOOBY — MOMEHTBI MCTMHHOM PaJlOCTU 3aTEMHSIET CTPax
paccTaBaHusl. Bio6eHHbII YesI0BEeK YYBCTBYET CBOIO YSI3BMMOCTD B CUJTY TOTO, YTO OOBEKT JTI0OBY JKaXKIET CBOOO/IbI.

CBoiicTBeHHas 6a/U1aiaM U POK-6ayiaZiaM ayIerOPUYHOCTD, a TAKKe crienuduueckast pUTMUIeCcKast U KOMIIO3U-
LMOHHASI OPraHU3alMs CIIOCOGCTBYIOT peaau3alyuy UMIUIMIIMTHOTO CMbIC/IA, CO3AaI0T aTMocdepy ITy6oKOro sMo-
LMOHATBHOTO HATIPSDKEHUS, MOGYKAAIOT CITYIIATENS K COIePEXXUBAHMUIO.

3ak/oueHue

IIpoBeieHHOE HA MaTepuage COBPeMEHHBIX aHTJIOSI3bIUHbIX POK-6aIIa]] MCCIeloBaHMe TT03BOIMIO BbISIBUTH POJIb
SKAHPOBOM M CTWJIMCTUUECKON crienMdUKM TEKCTOB POK-TIPOU3BENEHMIT B CO3MAHUM CKPBITOrO CMbIicia. OCHOBHbBIE
BBIBOJIbI CBOZSITCS K CJIEAYIOLIVIM ITOJOXKEHUSIM.
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Hcropuueckoe pasBuTie 6aiaabl Kak JUTepaTypHOro KaHpa II0KasbIBaeT, 4To 6ajiambl IIPOIIN ITYTh OT HAPOI -
HBIX [TeCeH-PaccKasoB [0 JIMTePaTypHbIX ITPou3BeaeHnit. OHU COXpaHWIN CBOM OCHOBHBIE UEPThI, TaKye KaK JTaKOHUY-
HOCTb, pPUTMMKA U prdMa, HO TaKKe aJalTMPOBAIMACh K Pa3/IMUHBIM KYIbTYPHBIM U MCTOPUYECKMM KOHTEKCTAM.

CoBpeMeHHbIe POK-6aiafipl TePeHsIM TaKue JKaHpOBble 0COGEHHOCTY TPAAUIIMOHHBIX 6ajiaj, Kak KOMITO3M-
LIMOHHAs CTPYKTYpPa, ITOBECTBOBATEIbHbIM XapaKTep M 3MOIMOHAIbHAS HACHIIEHHOCTh. OHAKO OHM TaKKe ajarl-
TUPOBATNUCH K KOHTEKCTY POK-MY3bIKU, MCITOJIb3YsT COBPEMEHHbIE JIEKCUUECKIUE M CTUIMCTUYECKIE CPeICTBa.

KOMITO3UIIMOHHbIE ¥ CTUIMCTAYECKIME CPEACTBA peann3alini UMIUIMIIMTHOTO CMbIC/Ia B POK-6asiiafiax BKIIOYAKOT
B ce0sI: pacCesTHHYIO SKCITO3UIIMIO, IIMKIMIHOCTD XPOHOTOIA, 0COGYI0 PUTMUUECKYIO OpraHM3allnio, aCCOHAHC, aJlu-
Tepaiio, Mmetadopbl, a/UIETOPHUIO U STUTETHI, KOTOPhIE CO3AAI0T aTMOChepy ITy60KOro SMOLMOHAIbHOTO HaIpsIKe-
HMSI, IPOBYKIAIOT Y CIyLIATeIs aCCOLMaIyy ¢ 60J1bI0 PacCTaBaHMsl, HeyracaeMoi Hamexkabl ¥ 4yBCTBOM 10681, Co-
YeTaHMe PasIUYHBIX CTUIMCTUYECKMX MPUMEMOB M MY3bIKAJIbHbIX 3JIeMEHTOB [ejaeT POK-6a/ulafgbl YHUKATbHBIM
sKaHPOM, CIIOCOOHBIM ITepefaBaTh CJAOXKHbBIE SMOLMM U M. BOMbIIMHCTBY TEKCTOB POK-6aiaf MPUCyIila OTKPhITast
KOMITO3MIIMSI, YCUMIMBAIOLIASI UMIUIMIMTHOCTD [TPOM3BEIEHNsI, TIO3BOJISIIONIAS CTYIIATENI0 JOMbICIUTD OajibHeliiee
pasBuUTME COOBITHI, IPUIATI K COBCTBEHHBIM BbIBOJAM.

Pe3ysbTaThl MOBEIEHHOIO MCCIeNOBaHMSI CBUIETEIbCTBYIOT O IIePCIIEKTUBHOCTY OA/IbHENIIEr0 KOMIIapaTMBHOTO
JIMHTBOCTMIMCTUYECKOTO aHa/M3a TeKCTOB POK-6asiia MPOIUIOro CTOMETHsS ¥ COBPEMEHHBIX IIpou3BeaeHnii. Takoe
HaIlpaBJIeHMe TIO3BOJIAT IJTy0sKe OCMBIC/IATD SBOJIIOLMIO JKaHpPa, ONpelenTh (DaKTOPbI, BIMSIONIME HA TeMaTUIeCKoe
Y CTUIMCTUYECKOE pa3HO0Opasue 6ayiaJHbIX TEKCTOB.
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